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Бiлiм беру баrдарламасыныц паспорты/ Паспорт образоваr ельной программы / Тhе

Pass оrt of Education Р rаm
Бiлiм 6€ру багдарламасы гыль!ми мекемелерле. бiлiм беру мекемелерlнде. аударма

бюросында, мемлiксгтiк оргаrurарда, аккредитгеу органдарыва' бiлiм беру Yйымдарын
лицензиялауm жэне аттсстациялауга арнаJlган комиссиялар мея fылымй, оку-эдiстемелiк

секчияларда (кексстердс) ryманитарлык гылымдар бойынша окыryга арналmн,

Образомтельная программа предназвачена для подгtlтовки кадров в области

ryманитарных наук, обеспечивающих леяте.Iьность в научно-исследовательских

учреждениях, органах образования, персводческих бюро. органов государственного

управления, аккредитационных органzDt. комиссиях по лицензироваlIию и аттес-тации

Ьрганизаuий образования и науки. учебно-vеlодических секциях (совсгов) по

спе1lимьноqгям.
The educalional рrоgrаm iS intended lЬr training in the humanities providing activities iп rеSеаrсh

institutions. education authorities. public administration bodies, accreditation bodies,

commission fоr liсспSiпg and certification of educational алd scientific orвanizalions,

educational and methodical sectio11s councils iallics

Колдаву саласы
Область примснения
Application area

8D023307-Аударма lci

8D02307-Переводческое дело

8DO2з07-тгапSlаtiоп Studies

Бiлiм беру багларламасыныц коды мен
атауы
Код и цаим€новаtlие образовательной
профаммы
Тh€ codc and паmс ofeducation рюgгаm

Нормативтiк-tqкыкгык камтылуы
Нормативяо-правовое обеспечеяие
The regulatory and legal support

(Бiлiм)) туралы Казаксган Республикасыныц Зацы
жогары оку орныиан кейiвгi бiлiм берудiц мемлекgгтiк жмпыm мirrдсттi стаrцарты

(31.10.20l8ж. Nч604)
Жогары жэне (немесе) жогары оку орнынан ксйiпгi бiлiм бсру.лirr бiлiм беру

ба.лаiлалrмарын icKe асыратын бiлiv бер1 Yйымдары KызMeTitliц у:rгiлiк epelKe,lepi

(30.10.20l8 ,к. Лr595)
Кредиттiк техно,,tогия бойыяulа оку Yрдiсiн уйым.rастыру ереlкелерi( l2,l0.20l8 )|с, J,fs563 )

Жогары жане жOгары оку орнынан кейiнl i бi;riM i бар кrutрларды .чайыtlдау баrыттарыныtl

сынылтауышын бекiту туралы ( l3.10.20ltt ж. Nt569)
(азаксган Республикасывыц 20l7 tкыlrгы l l мамырдагы Ng |30 Казакстан

Ресtryбликасыныц азаматтарыныц ртгтык жiктемесi,

Казаiсган Реслубликасы Yлттык бiлiкriлiк жYйесiвiц 20l2 жылгы 28 кьркYйекгсгiN9 444,

hft D://www.епьеk.еоч.k/ru/поddз45578
(Атамекен)) КР Yrггык Кэсiпкерлер палатасынык "Псдагог" касiби сгацарты. N9 l33.

08.06.20l7lK.

Захон Республики Казахсган <Об образовании>
Государсгвенный общеобязательный сгандарт послевузовского образования (31.10,20l8.

Лебй)
Типовые лравила дсятсльяости оргавизаций образования, реarлизующих
образовательные программы высшсго и (или) послевузовского образования (30. l0,20l8
г. Ns595)
Правила орtанизации учебноrо процесса llo крелитной техпологии обучения ( l2.10.20l8
г. Nц56])
Классификатор направлений по-Ilготовки кадров с высшим и послсвузовским

образованием ( l3.10.20l8 г. Л!]569)

Национальный классификатор профессий РК m l 1.05.20l7. Nq lЗ0.
Национальный квалификационные рамки Республики Каза,хстан от 28.09.20l2, Ns 444

httD://www.enbek.so v k7./nl/node/ ]45578
Профсссиональный стандарт (ПедагоD) Национальной палаты предприl|имателей РК
(Атамекен)) от 08,06,20l?_ Nс lЗ3.

Law "On Education" ofthe Republic of Kazakhstan
State Сепегаl Education Staлdmd оп Postgraduare Education (31.10.20l8. N, 604)
Staлdard Rules fоr the Activiti€s of Educational Оrgапi7-аtiопS that Implement Study Ргоgrаms
of Нighеr алd (оr) Poýtgraduate Education (З0.10,20l8 N9595)
Rules fоr the Orgirnization of thе Еdчсаtiопаl Process оп the Credit l-echnology оf Education
(l2.10.20l8, N956])
Classifier ofAreas оfТrаiпiпg with Нighеr and Postgraduate Educalion ( lЗ.l0.20l8 Nc569)

The National Classifier of Prol'cssions ofthc RерuЫiс of Kazakhstan dated November 05. 20l7.
No. l30-
Тhе National Qualilication Frаmеrчогk of the RерчЫiс о[ Kazakhstan оГ September 28. 20l2.
No. 444. hпD://ww!ч.епЬеk,sоч,kirпrпоdе/345578
РrоfсSsiопаl Standard "Теасhеr" оf the "Лlаmеkеп"Nаtiопаl Chamber of F]пirсрrепеurý ot
Ka7akhslan datcd.Juпe 20l7 No, l3з
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гда
тва е]1 ll iiавгото вtillп u.rl я o]l обрпý lia рлбе tI н н tlяс п Hilit ро фpl,aба лn дапда ртасlлБ ое урру

catiotl ltfо edrор ltlfi lllilп

Аударма ici саJIасындагы жаца бiлiм берулirr гылыми ж,не педагоглкмы

кабiлеттi калрларын даярлау. аударма зерггеулерi}цегi зерггеу элiстерiне ие

екбек нарыгы мен жyмыс берушiлерге сэйкес мэденист )кане мэдсниеIарапык карым-

ка l ынас саласындагы аударма iс-Illараларыlt lкl ргiз1 ,

1-1олготовка паучных и педаr,оt,ичtских конкурснтоспособных кадров llовой формации lr

области переводческого дел& владеюцих метQдами исследовапия в переводовсдении и

осушествляюших переводческуlо деятельносгь в сфере кульryры и межк!,льт},рllой

комvуникации. в соотвстс] вии ( гынко\! lp},la и рабогоJаlе,lей,
ргераiаriоп ofscientiiic and pedagogical compeliti!e рсrsоппеI огпеш fоrmаtiоп in the tlcld о'-

translation business. Owning rеsе;rсh mcthods iп tranSlation Stцdies and реrt'оrmiлg trапslаliоп

activities in the field ofculture апd iпtсrсчltчrаl comnlunicatioл. iп ассоrdапсс with the iabor

к бэсекегс
боjl\jkillc

mаrkеl and em

ББ максаты
цсль оп
objective ofEP

Бiлiм бсру багдарламасыяыц
тyжырымдамасы
Концспция образоватольfl ой
лроФаммы
Thc concept of education рrоgrаm

characteristics of digiиI society оп communication рrосеssеs. the study of ргоЫеms oi

(8DО2307-Аударма icb бiлiм бсру баг.аарrамасыныц айрыкша ерекulеjllгl ayJapllta

зерттеулерiнiц теориялык жане колданбаJlы бiлiмлерiп тереЕдетуrc жэне д,lмытуга

бчiоrтr-.* оку ;ударма пэндерi мсв практикасынь!н кешенi болып табылады,

Багдарлама заманауи бiлiм берулiк кеп мадениеттi жэне коп тiлдi ортада жyмысына

дайь,Йыкгы, Kon маденисттi ортадагы теориялык жэве ко,.ulанбалы зсp]теулердi эзiрлеуге

багытгалmн. Колданбалы такырыmар iшкi жаве сырткы лингвистика жанс аударма

зерттеулерiнiц езектi такырыптарын басшылыкка алады. Ауларма y,lepiciH смыстырма:tы

.ур.",.пч a"рrr"у, чифрлык когамныц байланыс процестерiне эсерi. касiби карым-

катынаgта терминология мэселелерiн зерттеу жalle т.б,

огличительной чертой образовательноЙ программы (8DO2З07-Переводчсское дело)

является то. ЧТО ОНа ПРеДСТаВ]-IЯgт собой KoMl|-leкc учебI|ы)i переводческих ,1исциплиII и

пракгик. ориснтированвьж ва углчбление и рiшвитие тсореIических и llриклаjlны\ ]наний

в сфере переводовеления. ПроФамма наIlеленll на lк)rlготовк\, к успешной деятельности в

поликультурной и полилингвальной среде ctlBpeMcItпoro образования, разработкс
теоретических и прикладных исс;lедований в мультикультурной среде, I lрикл&,lные темы

ориентируются на актуальную тсматику о,гечеqтвенпой и зарубежной ,tингвистики и

переводоведения. исследование перевоfчсского процесса в сравнитеJlьном аспекте,

влияние особенностей цифрового обшесгва на процессы коммуникации, изучение

проблем терминоведени.я в профессиональной коммуникаllии и лр,

А distinctive feiture of the educational рrоgrаm "8Do2307-Translation Studieý" iS that it iý а

complex ofeducational translation disciplines and pгactices aimed at deepening алd developing

thcoretical апd applicd knowledg9 iп thе field оf traпslation studies. The рrоgгаm is aimed at

рrсратiпg fог succcssful activitieý iп а multicultural and multilingual епчirопmепt of mоdеrп

education, thc development oftheoretical апd applied research in а multicultural епчirопmспt.

Applied topics ше guided Ьу the счrгепt topics ofdomestic алd tЬrеigп linguiSticS and tгапSlаtiоп

studies. The Study of the trалSlаliоп process in а compalative aspect, the impact оf lhe

lъssiопаl соmmчпiсаtiоп. etcll1tегmiпоl

Тlлектiн бiлiктiлiк сипдттамасы/КвлJrификач опнllя характерлстика выlltс}iнпка
criduate лlifi cation ('htlracteriýtics

(8D02307-Аударма ici> бiлirr бср1 баг,lарламасы бойынша PhD философия доlсгоры

Докrор философии PhD ло образовате;rьнOй llрограиме (8D02307-Перево.аческое le;rct,,
phD uпdеr the educational mе "8l)02307--гrапslаtiоп StudicsDосtоr ofphil

Бсрiлчгiн лареже: Присуждаемая
сгепень; Awmdcd degree:

Маманныц лауазымдарыныц тiзiмi
Персчень должностей специмисIа
List ofa specialist's positioпs

Аударма ici пэнлерi бойынша окытушы. аударма ici бойывша гылыми кьвмегкер.
аудармашы, iлеспе-аулармашы, аудармашы-рофереtп. аудармашьFлингвист. цскаушы-
референт,
Преподаватель по дисциплинчм переводоведения. научный сотрудник по

переводоведению, переводчик, псреводчик-синхронист. лсреводчик-рсферснт.
псреводчик-лиягвист, гид-реферовт,
Теасhсr in ttre disciplines of tгалslаtiоп Studies, rеsеатсh Геllоw in trалslаtiоп studies,

trапslаtоr tll idc.iпtс

касiби къвмgг саласы
ОблаФь профессиональной
дсятсльности
The аrеа ofprofessional activity

Гылыми-псдагогикалык. экiм шiлiк-баскаруl!ылык YйымдасгыруUtылык ,(апе
консультациялык" сарагггамалык lKaHe KeHecTiK.

Научво-педагогическаr, allM инистративно-управленческм, организационцо-
консультативнм1 экспсртно-консультативнall,
Scientific апd pedago8ical. administrative апd mапаgеmепt. orBanizational and conýultative.

( conSultati\c
кэсiби кызмсг объекгiсi
Объеrг профессиональной
деятольности
The objcct of pгofessional activity

Жогары оку орынлары. fы],lыIlи 11eKeMe.llep Mclt yйымдар. акiмшiлiк rKalle баскаручlы

Yйымдар, эртYрлi меншiктегi касiпорыrrлар мен Yйымдар.
Высшие учебные заведения, llаучные институты и организации, аJ(министративllо-

управлснчсские организации. предприятия и организации различных Форм собственности.
Higher educational iпstifutions. scientific institutes апd organizations. administrative апd
management organizations, enteФrises and orgaлizations of vmious fогms оf оwпегshiр. using
tгапslаliоп seпices in various tlclcls огhumап activi
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Аударма: iлеспс аудармц iзбс-iз аударма. эдсби аударма' аклараттык аударма

Педагогикалык: бiлiм беру, тэрбиелеу, касiптiк багдарлау
Зерттеу: кезлсрлi iзлестiру, акпаратты та,uамалык талдау

педагоrикалык: бiлiм беру. тарбиелеу. касiптiк ба,дарлау
Гылыми-зсрттеу: акпаратты т&ljlzlмaцык Tll-цlay

Персволчеiкая: синхронныЙ перевод. последоватсльый перевод, художссгвенный

перевод, информативный перевод
llсдагогическая: обучающаrl, воспитател ьная, проt|lориеttтачионнм

Научно-исследовательская: поиск источllиков. анiL,lитический анализ информаttии

l'ranslation: simuttaneous tгалýlаtiоп. li\llo\t-up tгапslаtiоп. literary translation. iпtьгmаliче

traпslation
Pedagogical: educational, educational, vocationaI guidance

Research: search fоr so sis of iпlilгmаtiоп

Касiби кы]мет фувкцяялары мсв
турлерi
Функц1!п в виды профессиональной
деятельности
Fчпсtiопs of profeýýional activity
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2 Щузыреттiлiк/бейiн картасы/Карта/профиль компетенций

Жалпы касiби цузы ре],тiлiк/l l.
Обшепрофессиональные

компетенчии (ОПК) /

ceneral Profeýýional Соm petenceý
(Gрс)

Окыту натижесifi калыптастыратын
(к+зыреттiлiк молшерi) пандер атауы/

Наименованйе дисциплин, формируюших результаты
обучения (едпницы компетенций) /

Nameý ofcoUrý€ý that Fоrm Reýults ofTraining
(units оfсоmреtепсеý)

ЖКЦ - Субъекriнiц немссе llэt|лiк
смаttын контекстitце KopiпcTitt
кэсiби аударма кызмеriItitl
срскшслiктерiн корссгу мумкitлriгi.
ОПКл - Ислользование спсцифики

лроd)ессиональной персволчсской
дсятельности, которая прояв]lяlотся в
Kol|TeKcTe прсдмета или llрелмстной
области.
GРСл - Abilil) lo геПЕсl tIl( {Pccill(. (,I

ргоlеssiолаl tгапSlаliо11 activilies.
lllJllilistcd iп lhe contcxl t'rli* iplinc
оr sub_iecl аrеа.

ОН| - мемлекетгiк жэне шетел тiлlrерiндс ачызtха жэпе жазбаша тYрдегi гьцыми

кыlvетliн ttэlижелерitt усынlлын сги,,lи(lикмык ерекшелiкгерiн анык]айды:

мемлекеттiк жэяе шет тiлдерiнде гылыNlи карым-катынаста кабылданган неt,iзгi

нопмаларl а с\йенедi: мемлекет]iк жане ttlcl tiллсрiнле кэсiлriк кызчетr i ж,lrеlе
асыруда коммуникациялардыц адlстерltl. l,ехнологияларын жэне тYрлорIн колдапуы
MYMKiH,
РО,- выявляет стилистическйе особеннос],и представления рсзультатов на)чI|ой

дсятельности в устной и письменI]ой 4юрме на государствеш{ом и иносlраItllом
язь!к,ц; слсдуе,г основным нормам. IlриIlятым в научном обцеllии на

п)сударственвом и иностранном языках; yIlec,l, применять методы, технологии и типы

коммуникаций при осуцествлении про(lессиона-пьной деятелыlости на

государственном и иностранном язь!ках
RT,- гечеаls the stylistic геаturеS of lhe рrсsспlаtiоп of the results оГ scientific activity

in оrаl and written fЬrm in the state апd Гоrсigп languages; follows the basic rules

adopted in scientific соmmuпiсаtiоп iл thc Statc and iilreign languages; is аЫс to apply

mcthodS, technologies and typcs оfсоп]п]utliсаtiоп in the implemcntation ofprofcsýional
activitieS in thc State and tbreign languagcs,

он, - касiптiк осу мсн енбек fiарыгыныlL мамаtlларга коятын та:Iаптарын ссксре

отырып, оз ламуьпlын мэселелсрiп аl]ыкlilll. гужырымl]ай ма-,lы; касiби жэпс жеке

ламу максаlтарын тYжырымдайjlы: )i(l(llilp]lirllIaH MilкcaтTapгa Kolr жerKily жоллары

Mert тасiллерiн, оlrыtt мyмкiнлiктсрiIl. рса.ltизмitt жэне же,lкiлiктiлiгiн баfzlJlайjrы.

РОr - умеет выявлять и формулироваlь llробпсNrы собствснного ра]вития! исхо/ILя и]

этапов llрофессионального роста и rрсбований рынка труда к спеl(имис,l'\l

формуrlирует цсли llро4)ессионмьноlt) и,,Iичностllого развития; оцспиваеl, сl]ои

возможности. реzulистичнQс,l,ь и i],,leKBa]lIocтb на]vечспных способов и п!гей

лостижсния ltлапируемых целей.
RT, - гсчсаls the stylistic featurcs ol't]rc ргсsепlаtiоп oiscientil'ic activity results in оrаl апd

written l'оrm in the ýtate and fоrеigп languages; lbIIows the basic поrпs adopted iп ýcienlific
communicatjon in the state and foreign languages; сап apply methods, technology and lypcs
of comnlunications in rgalization ot' рrоfёSsiопаl activilies in the statc and li)гeigl1

Iап ll

|. дкалемиялык жазба /Акалемичсскос rrисьлtо /дсаdеm
rltlпg
Лударма ici бойынша сандык TexHo.IIol ия]lар /llифровы
нологии в переводоведении /Digital Тссhпоlоgу i

ranslation studies
Гылыми зертеу эдiстерi /М€тоды научllых исслеловани

Mcthods rr1' Scientitjc l{сsсаrсh
Ауларма,tагы этllолингвисl,ика,,lык oагып,ilр

оJlингвистичсские аспекты пOрсво,,lа \ lrlhnolingui5li
ireclions iп trап5lаtiоп

ЖКК.- Казiргi гьшыми жеl,iсl,iк,Iердi
сьlпи тyрде тatлдауга жанс баl алауга,
гыrыми жане IIрак,гикalлык жумысIарыныц негiзгj сдiсl,ерiн llайд&пан iчiы

Окыту натиrrселерi (ОПК молшерi)/ РеrуJlьтаты обучения (единицы ОПК) /

Reýult of training (GРС Units)

ОНз - гылыми макала_пардагы rlеl,iзгi идеялар/lы айкындау жэне жуйелеу: kipic ко liHc

Kapaýla(,l,alI кез келген кслiп тYсстil| tкllаратты сына|t багма{ыз: зер,fIсу

Ф ЕНУ 708-02-2l Образtrва,t,ел ьная программа. Издание второе



мэсеJIелердl шешуге, оныц tшIнде
llJllllрмык баl ы п арла жаltа
иjlсяларды калыптастыруяа кабiлстi.
ОПКч- Способность к критическому
анмизу и оцеяке современных
научных достижеяий, геIIсрированию
новых идей при рсlхении
исследоватсльских и практических
зацач. в том числе в

Nlеждисциплинарных облас-тях. с

учетом современных технологий
Ilереводоведения.
GРС. - Ability to analyze critically and
cvaluate сurrепt scientifi с achievcmeпts.
gепсrаtе пеw ideas in solving геsсаrсh
irnd practical рrоЫсms, includinд
interdisciplinary ones, tаkiпg iлto
ассоuпt modern translation technology,

RT, - gепеrаtеý пеW ideas in solving rеsеагсh and practical рrоЬIеmS

l, Аударма jci бойынша сандь!к технологияrIар / Цифровые
технологии в переводовед€нии / Digital 'I'есhпоlоgу in
Iranslation studies
2, l'ылыvи tcplc} эдiсlерi /Меtолы ltаlчlrыr исс.lе_lоваllий
/Methods оf Scientil']c Rеýеаrсh
3, Ау.лармалагы этнt)]lингвистикмык багьгi"l,ар /

Этнолингвистические аспекты перевоlа \ t]thnolinguistic
directions iп trапslаtiоп

Кrсiби кYзыреттiJliк/
Профессиональные компет€нции

(пк) /
Profeýsional Соm реtепсеý (РС)

0кыту катиr(елерi (ПК молшерi)/ Ре]ультаты обучения (единицы ПК) /

Reýult ofTraining (РС unias)

Оцыту rtатижесiн калылтастырать!н (кYзыре 1,1 iлiк
молшерi) пандор атауы/

Наименование дисциплин, формируюших результаты
обучения (единицы компетенций) /

Nameý of Courses thдt Fоrm Reýultý of Training
unitý ofcom еtепсеý

КЦ" - Теориялык жэнс
,)ксперимента]lды гылыми зсрттеулер
жyргiзу. лингвистика саласын-llаfы
проб rеvыrарлы кэсiби жэttе ж:ltr-

жак l ы laJlJa) лы ж\ ]el е aclJг\ .

аударма зер,пеулерiн жryргiзу.
Пк _ ( пособносгь llоимсllя ll,

мсlоды линl висlически\
исследований; исполь]оваl,ь
(овреvснные Kovпbкrтepll1,1a
программы в псреволчсской
деятельности; проводиl ь
,георстические и экспериментальныс
lIаучныс исследования, осуlцес,l,вJlя1 t

профсссипнмыlый и всесlогоllllий
авмиз лроблем в облас,ги
линl,вис,гики. переводоведения.

ОН6 - лингвистика )(эне аударма зер-l"l,еуJlсрlнлеI,1 I,ылыми зерттеулердl{ заманауи

a']ticTcpitt колданады; оылыми зерllс)л(,р аl]iснамасын. сараптаммык
rlиllгвистика]lык тzцлау жyргiзу технолоl,иясыll коллпtlалы,
роо- примеttяст совремепные метолы llа)чtlы\ и(слсlовдний в липгвистике и

llсрсводоведе ии; использует Мстодll]|(l| иl(, llJl,чных исслелований. технологии

llРОВеЛСНИЯ )КСПеРТНОГО ЛИlIЛВИСТИЧеСКОI'О аlIа]'lИ-]а.

RT6- applies modern methods ofScientillc rеsсагсh iп linguistics апd translation studies:

applics the methodology of ýcieлtiflc rеsеаrсh. thc technology of conducline ехреп
linguistic analyýis,
ОН7 - аударма технологиясынын аулармасыlца колданылатын багдарламаlык

камтамась!з етудi колданады; аудагманын эр rурлi тlрлерiнле пайдманылаIын
казiргi замангы компьютерлiк багдарлама.]Iарды колданады; аулармадаfы

компькrгерлiк багдарламмар; мэтiндiк массивl,ердi мгоритмдеудi талдау, оцлеу.

формалдандыру жэне моделдеу.
РО, - примсняет программные обеспсчсния, используемые в работе переводчика

технологии перевода; лемонстрируф навыки использования современны\

l. ltleIc,r lуларчаларын }ерттсу/Зарубежн.rе rrcpc,r,r,rr,HcreHи!
/ Г(lr'JiE ll Iгап\lаliоп sludies
2, Бiрiзлi ауларма бойынцtа праюикум / Ilракlикум по
посjIедовательному перевод / Ргасtiсаl corlrse in (inrseculive
1ranslalion
Р, Iпеспе аударма бойынша пракгикум / llрактикум llo

[инхроllному переволу / Practical Соursс iп simultaneous
illteгpretation

Ф ЕНУ 708-02-2l Образова,гсльная пр()грамма, Излание второе

РОз - систематизируsг основные идеи в научных TeKcTzLr(; оценивает любук)

поступаюцук) информачию, вне зависимости от источника; использует основные

методы научно-исследовательской дсятельности.
RТз - diStinguishes and systcmatizes the main ideas in scientific texts; critically evaluates

апу iпсоmiпg information, rеgаrdlеss of the sourcc; uses the basic methodý of rсsеаrсh

activities.
ОНа - гылыми жане праlсгикалык мэсслелеFдi, оныц ilx iнде пJlIармык баl'ыттардагы

vаселелерJi lUешу Yшiн колдztяысгагы l ылыvи жeTicтiKlep vен ttэтижелерлiн сыни

тa!ллауын жаllе багалауын жургiзе алмы.
pon - .аемонстрирует критический анали] и оценку современных яаучllых

достижений и результатов лсяте]|ьности по решеliию исследовательских и

прапически\ ]мач_ втом числе в мljждисltиплинарlIых облаglях.
RT! - makeý а critical analysis and asscssment о[ счrrепt scientific achievemenls and

outcomes of activities to ýolve rеsеаrсh and practical problems, including in

intcrdisciplinary areas.

он5- з€рттеулср мен практикмык масе]lслерлi шешудс жаца идеяларды шыгара

аJlалы.
РО. - генерирусг новые идеи при реlхении иссл€ловательских и практических задач,



компьртерных проФамм, используемьrх в различных ви]lах персвода; аяализируст,

обрабатывасI и модслирует мгорmмиз lяю текстовых массивов,

Ri' - applics the sоftwатЪ usеd in the translation oi'the translation tесhпоlоgу; applieý

mоdсrп соmрчtеr рrоgгаrпs used iп various typeý ol'tгanslation, соmрutеr рIоgrsms in

translation; is сараЁtс Бfалаtуziпg processing, formalizing and sirnulating the algorithm of

lext хrrау5.
oнs - кэсiби дагдыларын жетiллiруге багытl,а-tmн акпараттык-lздеу кызметlн

Yйымдастырады; ){огары сап{lлы аудармаJlарлыц (rарлык турлерiн камт'lмасыз еry:

r,упнуска тiлiн белсендi м€нгсрудiк жогары децгсйiп )t{эве аударма тlлlя, 1кыл,ц:tм

aicKc, егулi. айкын дикцияны, шогырлаядыру кабiлЕтiн, шудыц иммунитетiн,

llсихикмык тYракrылыкты; аударма сапасын бага,rау, lказбаша мэтirшерлirr

сиlIа,|,гамlцары жэне ауь!зша лрсзентациялар оtlлеу,

ро, - организует информачиояно-поисковую,,lсятельность. направленную па

соверlll€нствование профессионаJtьных уменййl умеет обеспечить все виды

высококачественого перевода: высокий уровснь акгивного владения языком

ориlинма и языком перевол4 быстрота рсцкl(ии, четкtц дикция, умение

сосрс'Ilоточиться, помехоустойчивость, психичсская уqтойчивость; умеет дааать

оце}lку качсству псревод4 особенностям llисьменных текстов и устllых
выс],у плеяий, редактированию.
RT, i o*un'r.."nro,тnaiion апd sеаrсh activitics aimcd at imргочiпg professional skills: is

аЫс Kl provide all kindý ofhigh-quality translation: а lrigh level ofactive knowledgc оfйс
originai laлguage antl thc language оftrалslаtiоп, геsропsiчепеss. clear_diction, ability to

соriсспtrаtе]пЙс immчпitу,Ъепtаl stability; is ablc to assess the quality of translation_

tall cdililiarities oI wriltcn texts апd oral

РСл - Ability to apply mcthods ol

linguislic rеSеаrсh; lo use mоdеrп

соmрчtеr рrоgrаms iп tranSlation; to

conduct theoretical алd cxperimental
scientilic reseaich, саrry oul а

ргоГеssrопаI алd comprehensiv(
anal)sis ()f ргоЬ|еms in the field оf
linguislics, [rалslаtiоп Studics.

Ф Ену 708-02-2l Образовательная программа. Излавие второе
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Ф
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Ф
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tl ia
w;ý

цф
l

Щикл,
ком поllен

т
Цикл,

компонен
т Cycle,

Соmропе
nt

Пан атауы
Наименование дисциплины

Сочrsе Name

паннiR коды
код

дtлсциплины
сочгsе code

Молуль атауы
жаllе коды

назва Hrre и код
молуля

Module Nаmе and
Code

Ауларма теориясы мен

практикасы ка{rcлрасы
Кафедра те()рии и

практики пере8ола
ТrапSlаtiоп thcory and
practice Departпcnt

l05 Емтихан
Экзамен
Ехаm

з0 l55(азаt</Орыс
Казахский/
Русский
Kazakh/
Russiап,i

Allt,lпйский
l)n8lish

Бп жоок
Бд вк
BD UC

Академиялык жазба

дкадемическое письмо

Academic writing

лZ120l

Ар 720l

Aw720l

LANG 7260l
ЛингвистикаJык
зертгеу элiстерi
лингаис,tические
методы
исслелоаания
LinguiStic rеSеаrсh

methods

Ауларма теориясы мен

практикасы кафелрасы
Кафедра теории и

практики перевода
Translation theory апd
practice Department

Емтихан
Экзамен
Е]хаm

l05l5) з0Ка,}ак/()рыс
Казахский/
Русски й

Kazakh/
Russiatl/

дlll,,lийский
l:п lish

Бп тк
Бд кв
BD Ес

Ауларма ici бойынша сандык
технологиялар
t{ифровые технологии в

переводоведении
Digital Technology in Translation
Studies

AlBST 7203

сттр 7203

DTTS 7203

TRST 7260l
Аударма жэне
лингвистика
Перевод и

лингвистика
Translation and
linguiSticS

Ауларма теориясы мен

практикасьi кафелрасы
Емтихан
Экзамен
Ехаm

l0530 l55

сски и

Ка,}аvОрыс
Ка]ахский/

Бп тк
Бд кв
BD Ес

Аулармалагы
этнол ингвитсикалык багыттар

АЕв 7204

J.:ll

LANG 72б0 l

лингвистикалык
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Кафедра теории и

практики перевола
Тrапslаtiоп theo|} апd
practice Department

Kazakh/
Russian/

АНГЛИЙСКИЙ
I-}glish

этнолингвистические аспекты
перевода
Ethnolinguistic directions in

transIation

ЕАр 7204

EDT 7204

лингвистические
методы
исследования
LinguiStic rеSеаrсh
methods Аударма теориясы мен

практикасы каtРелрасы
Кафелра теории и

практики перевода
TranSlation theory and
practice Dерапmеп1

Есел
(Jтчет
Repoft

20(азаrdОрыс
Казахский/
Русский
Kazakhl
RusSian/

АНГЛИЙСКИЙ
English

Таfылымдамадан оryдi жэне

докторлык диссертацияны
орындауды камти,Iын
доктораllттыц гылыми-]ерттеу
жYмысы
Науч но-исследовател ьская

работа докторанта, включая
прохождение стажировки и

выполнение докторской
диссертации
Г)осtоrаl rе5еаrсh work.
including internships and
doctoral dissedations

DGZJ 820|

NlRD 820l

DRчr'г, 820l

SRWG 8200l
Гылыми зсрттеу
жyмысы жэне
практика молулi/
Молуль научно-
исследовательской

работы и практики/
Module scientiflc-
research wоrk and
intemship

l05 Емтихан
Экзамен
Ехаm

з0 l55Бп
жоок
Бд вк
BD UC

(азаrс/Орыс
Казахски й/

Русский
Kazakh/
Russian/

Аtlглийский
English

GZл,7202
MNI 7202
MSR 7202

Гы,ltыми зерrсу элiстерi
Методы науч ttых исследовани й

Methods оf scientific Research

LANG 7260 ]

лингвистикалы к
зертrеу элiстерi
лингвистическис
методы
исследования
LinguiStic fеSеагсh
methods Аударма теорлtясы мен

практикасы кафелрасы
Кафелра теории и

практики перевода
TranSlation theory and
practice Dераfiпlепt

Емтихiiн
Экзамен
Ехаm

l5 l05) з0(азаrt/Оры с
казахски й/'

Русски й

Kazakh/
Russian/

АНГЛИЙС КИЙ

I-]п lislr

кп
жоок
пд вк
PD Uc

Шетел аударма.ltары ll зерттеу
Зарубежное переводоведение
Fоrеigп translation studies

ShAZ 830l
ZP 830I
I-,TS 830l

I,RST 7260I
Аударма жэне
лингвистика
Перевол и

лингвистика
TranSlation i]lld
linguistics

Аударма теорtrясы Mett

практикасы кафелрасы
Кафедра теории и

кип вOла

I05 Емтихан
Экзамен
Ехаm

з0 l5(азаr<./Орыс

Казахски й/

Русский
Kazakh/

кп тк
пд кв
PD Ес

Бiрiзлi аударма
практикум
Практикум
последоваl,ельном

ооиы нша

lIo
пс ево

вАвр 8302

ррр 8з02

TRST 7260l
Ауларма жэне
лингвистика

Ф Ену 708-02-2l Обра]овательная программа. Издание второе
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комllопtлr,i / l}УЗовсклii ]llUп
Аударма теориясы мен
практикасы кафелрасы
Кафедра теории и

практики перевода
Translation thсогу and
practice Department
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Тгапslаtiоп theory and
practice Depaгtment

RusSian/

^гылшынАНГЛИЙСКИЙ
English

ргасtiсаl course in consecutive
translation

рсст 8з02

liп u iSt ics

Перевод и

лингвистика
тrапslаtiоп апd

Аударма теориясы мен
практикасы кафедрасы
Кафелра теории и

лрактики перевода
Translation theory апd

рrасtiсе Department

l05 Емтихан
Экзамен
Ехаm

l5з0(азаr<,/Орыс

казахский/
Русский
Kazakh/
Russian/
Агьшшын
АНГЛИЙСКИЙ
EngliSh

кп тк
пд кв
PD Ес

lлеспе аударма бойынша
пракгикум
Практикум по синхронному
переводу
practical course in simultaneous
interpretation

IABP 8з04

PSP 8304

PcST 8304

TRST 7260l
Ауларма жэне
лингвистика
Перевод и
лингвистика
Translation and
linguistics

Аударма теориясы Mett

практикасы кафедрасы
Кафедра теории и

практики перевода
Translation theory and
practice Department

Есел
отчет
Report

l5ЦазаIdОрыс
Казахский/
Русский
Kazakh/
Russian/
Агылшын
АНГЛИЙСКИЙ
ЕпgliSh

Тагылымдамадан оryдl жане

докторлык диссертацияны
орындауды камтитын
докторанттыц гылым и-зерттеу

жYмысы
Науч но-исследовател ьс кая

работа докторанта, вкJIючая

лрохождение стажировки и

выполнение докторской
диссертации
Doctoral rеsеаrсh wогk.
including йtemships and

doctoral dissertations

DG/,J 8202

NlRD 8202

DRwD 8202

SRWG 8200l
Гылыми зерттеу
жyмысы жэне
практика молулi/
Молуль научно-
исследовательской

работы и практики/
Module scientific-
rеsеаrсh work and
intemship

Аударма теориясы Mcll
практикасы кафелрасы
Кафедра теории ll

практики перевода
'I'ranslation theory апd
practice Departmen1

rероrt

есеп
o teT

l()(азаdОрыс
казахский/

ýсский
Kazakh/
Russian/
АгьшшыlI
АНГЛИЙСКИЙ
English

Бп жоок
Бд вк
BD UC

рр 8202

рр 8202

тр 8202

SRWG 8200I
Гылыми зepтTey
жyмысы жане
пракгика молу:ti
Молуль научно-
исследоsатеJlьской

работы и практики
Module scientiilc-
геsеаrсh work апd

iпtегп5hi Аударма теориясы Mel]

практикасы кафелра.^ы
есеп
отчет

]0Каза}dОрыс
Казахский/

Педагогикалык практика

Педагогическая практика

Pedagogical practice

Тагылымдамадаt] отудl жане

докторлык диссертацияны
l)( ilJ 820_]SRWG 8200l

Ф Ену 708-02-2l Образовательная проФамма, Излание второе
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Кафедра теории и

практики перевода
l'ranSlation theory and

рrасtiсс Department

reportРусский
Kazakh/
RusSian/
Агылtuын
АНГЛИЙСКИЙ
English

орыцдауды камтитын
докторантты ц гылым и-зерттеу
жYмысы
Научно-исследовател ьс кая

работа докторанта, включая
прохождение стажировки и

вылолнение докторской
диссертации
Doctoral rеsеаrсh work.
including intemships апd
doctoral dissertations

NlRD 820з

DRWD 820з

fылыми зерттеу
жyмысы жэне
практика модулi
Модуль научно-
исследовательской

работы и практики
Module Scientific-
rеsеаrсh wоrk and
internShip

есеп
отчет
rероrt

(азаtdОрыс
ка3ахский/
Русский
Kazakh/
Russian/
Агылшын
АНГЛИЙСКИЙ
|i1 ish

l0кп
жоок
пл вк
PD Uc

Зерттеу практикасы

Исследовательская практика

Research intership

ZP 8з()з

lP 830з

RI 8з(]з

Аударма теориясы мен
практикасы кафелрасы
Кафедра теории и

практики перевода
Translation theory and
practice Department

Аударма теориясы мен
практикасы кафелрасы
Кафелра теории и

Irрактики перевода
TranSlation theory and

practice Department

rероrt

есеп
отчет

20(азаrс,/Орыс
казахски i7
Русский
Kazakh/
Russian/

АНГЛИЙСКИЙ

EngliSh

ТаIылымдамадан отудl жэне

докторлык диссертацияны
орындауды камтитын
доктораIIттыц гылыми-зерттеу
жYмысы
Науч но-исследовател ьс кая

работа докторанта, включая
прохождение стажировки и

вы полнение докторской
лиссертации
Doctoral rеsеаrсh work.
including internships and
doctoral disseпations

DGZJ 8204

NlRD 8204

DRWD 8204

SRWG 8200l
Гылыми зерттеу
жyмысы жэне
практика модулi /

Модуль научно-
исследовательской

работы и практики
Module scientific-
rеsеаrсh wогk and
internShip

Ф Ену ?08-02-2l Образовательная программа. Издание второе
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Аударма теориясы мен
прак],икасы кафелрасы
Кафедра теории и

практики IIеревода
l'ranslation theory and

ргасtiсе Depaftment

есеп
отчет
rероrt

з0(азаtdОрыс
Казахский/
Русский
Kazakh/
Russian/

АВГЛИЙСКИЙ
English

Тагылымдамадан оryдi жане

докторлык диссертацияны
орындауды камтитын
докторанттыц f ылыми-зерттеу
жYмысы
Н ауч но-исследовательс кая

работа докторанта, включая
llрохоr(дение стажировки и

вы полнение докторской
диссертации
Doctoral rеsе сh work.
including intemships and
doctoral dissertation5

DGZJ
8205

SRWG 82001
Гылыми зерттеу
жyмысы жэне
практика модулi
Молуль научно-
исследовательской

работы и практики
Module scientific-
research wоrk and
intemShip

Аударма теориясы мсн
практикасы кафелрасы
Каt|lелра теории и

практики перевода
l'ranSlation theory and
practice Department

есел
отчет
rероrt

l8(азаtсlОрыс
Казахскиi7
Русский
Kazakh/
Russian/
Агылшын
АПГЛИЙСКИЙ
I-]ngtish

'I'агылымдамадан оryдl жэне
докторпык диссертацияны
орындауды камтитын
докторанттыц f ылым и-зерттеу
жYмысы
Науч но-исследовательская

работа локторанта, вкJIючая
прохождение стажировки и

вы полнение докторской
диссертации

Docloral rеsеаrсh work,
including intemships and
dctooral di5sertations

DRWг)
8206

DGZJ
8206

Аударма теориясы мен
практикасы кафедрасы
Кафедра теории и

лрактики перевода
Translation theory and
ractice De апmепt

ддк
здд
DDD

l2кА
иА
F-A

[окторllык лиссертацияны жазу жане корIау
Налисание и защита докторской
диссертации
Accomptishment and defense а doctoral
dissertation

мFА 82002

Корытынды
аттестаттау модулl
Молуль итоговой
аттестаtIии
Module fi nal attestation

52575l80 l50Бiлiм беру баfдаРламасы бойынша барлыгы
Итого по образовательной программе

Total for education rо rаm

Ф Ену 708-02-2l Образовательная программа. Издание второе

NIRD
8205

DRWI)
8205

6Iб

NI RD
8206

SRWG 8200l
Гылыми зерттеу
жyмысы жэне
практика модулi
Модуль научно-
исследовательской
работы и практики
Module Scientific-
rеsеаrсh work апd

iпtегпshiр
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4 Бiлiм беру багдарламасыныц модульдерi болiнiсiнде игерiлгеп кредиттерлiц колемiн KopceтeTiH жшынтык KecTeci

Сводная таблица, отражающая объем осRоенных кредитов в разрезе модулей образовательной программы

consolidation table displaying the amount ofobtained credits within the mоdulаr educltion рrоgrаm

Саны/Количество/
Amountкредиттер саны /количество кредитов / Amount ог credits
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Бiлiм берУ УлерiсiН уйымдастыру /Организация образовательного процесса/
Оrgапizаtiоп of educationaI process

1. Окага цабылдануга койылатын арнайы талап,гар:

,Щокторантурага ((МаГИСТР)) дарежесiн аJIган жэне кемiнде 1 (бiр) жыл жумыс тэжiрибесi

бар аламлар кабьшданады. ,щокторанурага умiткерлер шет тiлiн бiлетiндiгiн дэлелдейтiн
жzrлпы еуропалык кузыреттiлiктерiне (стандарттарына) сэйкес келетiн халыцаралык

сертификаттарлы Yсынады. .Щокторанryрага оцуга TYcy емтиханыныц корытындысы бойынша

коЕкурстык негiзде жреге асырылады. Шетел азаматтарьlн докторанryрага кабылдау акылы

негiзде жузеге асырылады.
Особые вступптельные требования:
в локторантуру принимаются лица, имеющие степень (магистр) и стаж не менее 1

(олного) года. Поступающие в докторантуру предоставляют международные сертификаты,

подтверждаюЩие владение иностранным языком в соответствии с общеевропе йскими

компетенциями (стандартами) владение иностранным языко),l. Приепt в докl,орантуру
осуществляетсЯ на конкурсной основе по рез}льгатам вступительных экзаменов. Прием
иностранных граждан в докторантуру осуществляется на платной основе.

Specifi с admission requirements:
The doctoral рrоgrаm (PhD) accepts applicants with а "master" degree and experience of at

least 1 (one) year. Applicants to thе PhD рrоgrаm pTovide intemational certificates confirming the

knowledge of а foreign language in accordance with European competencies (standards) fоrеigп
language рrоfiсiепсу. Admission to the PhD рrоgrаm is саrriеd out оп а competitive basis according
to the results ofentrance ехаms. Foreign citizens mау Ье accepted for the PhD рrоgrаm only оп а fЪе

basis.

3. flареженi беру талаптары мен ережелерi:
Оцудын барлык кезецдерiнде. соныц iшiнде докторанl-tыц акадеNlиялык жэне гылыми-

зерттеу жyмыстарыныц барлыщ турлерiн коса мганда, кемiнде l80 академиялык кредит
игерген жэне докторлыц диссертациясын табысты цоргаган т}.JIгаJIарга кфилософия докторы))
дарежесi берiледi жане (транскриптпен) мемлекетгiк улгiдегi диплом берiледi.

!окторлыц бiлiм беру багдарламасьш уакытынан бурын мецгерген жане диссертацияны
caTTi коргаган жагдайда оцу мерзiмiне карамастан кфилософия докторьD) (phD) лэрежесi
берiледi. Бiлiм беру багдарламасыныц теориялыщ зерттеуiнiп толык курсьlн мецгерген, бiрац
гылыми компоненттi аr{ктамаган докторантка кейiнгi жылдары акылы негiзде гылыми
компоненттiц академиялык кредитгерiн кайтадан алуга жане диссер.гация цоргауга мумкiндiк
берiледi.

!окторантураныц толык курсь]н мецгерген, гылыми компонентiн аяктаган! бiрак локторлык
ДИССеРтациясын коргамаган. оку нэгижелерiн жэне ака_]емиялык кредиттердi толык игерген

Ф ЕНУ 708-02-2l Образовательная программа. Издание второе

2. Бурын алынfан бiлiмдi тануга катысты ерекше шарттар:
Алдыцгы бiлiмлi тану шарттары университеттiц iшкi нормативтiк кужатгары aulсында

жyзеге асырылады. Бейресми бiлiм беру нэтижелерiн растайтьпл цжат - аякталу туралы
куэлiк.

Особые условия для признания предшествующего обучения и результатов
неформального обученияз Условие для признания предшествующего образования
осуществляется в рамках внутренних нормативных документов университета. ,Щокументом,
подтверждающим результаты неформального обучения, является сертификат о завершении
обучения или свидетельство о завершении обучения.

Special conditions for the recognition of рriоr study and the results of поп-fоrmаl
education: The condition for the recognition of рriоr education is саrriеd out within the internal
regulations of the university. The document confirming the results оГ поп-fоrmаl education is а
certificate of completion.



4. Тулектерлiн касiби бейiнi: Бiтiрушiлер дарежесiн алган соц уйымдастырушылык-
технологиялык, ондiрiс жэне баскару, жобалык, гылыми-зерттеу. педагогикалык жэне басца
да салzrларда жр,rыс жасай алады.

Профессиональный профиль выпускников: Выпускники имеют квалификацию для

работы в сфере организационно-технологической. производственно-управленческой,
проектной, научно-исследовательской, педагогической и иных вIlдов деятельности.

occupational profile/s of graduates: GrаduаtеS аrе qualified to work in the field оl
organizational and technological, production and management, design, research, teaching and other
activities

5. Бiлiм багдарламасып жyзеге асыру тесiлдерi мен едiстерi: ББ жузеге асыру кезiнле
сабацтарда инновациялык технологиялар жэне окытудыц интерактивтi эдiстерi колданылады.

Способы и методы реализации образовательной программы: При реализации ОП на
учебньж занятиях будут использованы инt{овационные технологии и интерактивные методы
обучения.

Methods and techniques fоr рrоgrаm delivery: Fоr realisation оГ ЕР on academic classes
would Ье used innovation technologies and inteгactive methods ofteaching.

Ф ЕНУ ?08-02-21 Образовательная программа. Издание второе

докторант кандидаттык диссертациясын кейiнгi жылдары 4 кредит колемiнде акылы негiзде

коргауга мумкiндiк бередi.
требования и правила присвоению степени: Лицам. освоившим не менее l80

академических кредитов за весь период обучения, включая все виды учебной и научной

деятельности магистраlнта, и успешно защитившим докторскую диссертацию! присуждается

степень (доктора философии (PhD)> и вьцается диплом государственного образца с

приложением (транскрипт).
В случае досрочЕогО освоениЯ образовательной программы докторатурь] и успешнои

защиты диссертации докlорантуру присуждается степень доктора философии (PhD) или

независимо от срока обучения.
.Щокторанту, освоившемУ полныЙ курс теоретического обучения образовательной

программы, но не выполнившему научную компоненту. предостаtsляется возможность

повторно освоить академические крепить] научной компоненты и защититить диссертацию в

последующие годы на платной основе.
Докторанry. освоившеvу полный курс теоретическоlо обучения образовательной

программы докторантуры! выполнившему научную компоненту, но не защитившему

докторскую диссертацию, результаты обучения и академические кредить] присваиваются и

предоставJшется возможность защититить диссертацию в последующие годы на платной

основе в обьеме 4 кредитов.
Requirements and rчlеs for the award а degree: Those who have mastered at least 180

academic credits iоr the entire period оf study, including all types оf educational and rеsеаrсh

activities ог а graduate student, and successfully defended а doctoral dissertation, аrе awarded tlre

degree oiPhD and receive а state diploma with an attachment (transcript).
In the case оГ early mastering of the educational рrоgrаm and the successful defense of the

thesis, the degree ofthe doctor ofphilosophy (PhD) is awarded regardless ofthe period ofstudy.
д PhD student who has mаstеrеd the full соursе oftheoretical study,ofthe educational рrоgrаm,

but has not completed the scientific component, is given the oppor-tunity to rе-mаstеr academic credits
оГthе scientific component and defend the dissertation in subsequent yeaтs оп а Гее basis.

Д PhD student who has mastered the full course of theoretical study оГ the PhD education

рrоgrаm, who has completed the scientific component but has not defended the doctoral thesis, the

leaming outcomes апd academic credits аrе assigned and the opportunity is given to defend thе thesis
in subsequent years on а paid basis in the amount оf 4 credits.



6. Окыry натижелерiн багалау критерийлерi: Бiлiм алушылардыц оку жетiстiктерi

(бiлiмi, дагдылары, цабiлеттерi жане tqузыретiлiктерi) халыкаралык жуйеге сэйкес келетiн 100

6-rд"rП шкала бойынШа эрiптiК жуйемеН (кангаттанарлык багалар KeMyiHe караЙ (Д> -дан

<D> -ге дейiн, <канагаттанарлыксыз) - (Fх), <F>) 4 баллдык шкалага келетiн сандык

эквивtIлентке сайкес (кесте).

Критерии оценкlл результатов обучения:
Учебные достижения (знания, умения, навыки и компетенции) обучающихся

оцениваются в баллах по l00-бальвой шкале, соответствующих принятой в международной

практике буквеняой системе (положительные оценки. по мере убывания, от кА> до KD>,

(неудовлетворительно)) - кFХ>, <F>) с соответствующим цифровым эквивалентом по 4-х

балльной шкале (Таблица).
Assessment criteria of learning outcomes:
Leaming achievements (kпоwlеъgе, skills, abilities and competencies) of students аrе scored

according to ; 1Oo-point scale corresponding to the intemational letter grading system (positive

grades, a-s they decrease, frоm кд> to KD>, Kunsatisfactory> - (FХ)). <F>) with the соrrеsропdiпg

digital equivalent on а 4-point scale (see 7аЬlе).

Olq rкетiстiкГерiн есепке алудыЦ баллдык-рейтингтiк арiптiк жyйесi, бiлiм
алушыларды ластурлi багалау шкаласына жане EcTs-ke ауыстыру

Балльно-рейтИнговая буквеНная система оценки учета учебпых достижений,
обучдющихся с переводом их в традиционную шкалу оценок и ECTS

Grade-raiing letter system for assessing educational асhiечеmепts of students with their
trапsfеr into the traditional grading ýcale and ECTS

Орiптiк жуйе
бойынша

бага/оценка по
буквенной

системе/ Evaluation
Ьу letter grading

syStem

Баллдардык
сандык

эквивалентi/
L{ифровой

эквива,rент /

Equivalent in
numbers

Баллдар (%-

ryрiнле)
Баллы (0й-ное
содержание)
Points ( in %)

!эстурлi жуйе бойынша
бага/оценка по

традиционной системе/
Assessment Ьу traditional

SyStem

4,0 95-100 оте жаксы/отлично/
ExcelIentз,67 90_94

В+ J,JJ 85_89

Жаксы/Хорошо/ GoodIl J 0 80_81

в_ z.,o l 15 -79

с+ 70-7 4

с ?о
(анагаттанарлык/

Удовлетворительно/
Satisfaotory

с 1,67 60_64

D+ l,зз 55-59
D- 1.0 50-54

0,5 25-49 (анагаттанарлыксыз/
Неудовлетворительно/

Unsatisfactory
F 0

Ф ЕНУ 708-02-2l Образовательная программа, Издание второе

65-69

Fх
0-24


